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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 18 

 

  snytam  swlwp  aeyw  hlah  myrbdh  rja  yhyw  Acts18:1 

:swtnrwq-la  abyw 

“µ’‹¹Uµ‚·÷ “Ÿ�Ÿ– ‚· ·̃Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:“ŸU̧’¹šŸ™-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh wayetse’ Pholos me’Atinas wayabo’ ‘el-Qorin’tos. 
 

Acts18:1 And it came to pass after these things Pholos (Shaul) departed from Athinas  

and went to Qorintos. 
 

‹18:1› Μετὰ ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν Ἀθηνῶν ἦλθεν εἰς Κόρινθον.   
1 Meta tauta ch
ristheis ek t
n Ath�n
n �lthen eis Korinthon.   

 After these things, having left from Athens, he came to Corinth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  slyqo  wmcw  swfnwp  wtdlwm  dja  ydwhy  aemyw  2 

  ynpm  wtca  hlqsyrpw  awh  aylfya-nm  bwrqm  ab  rca 
:ymwr  ryom  rwsl  mydwhyh-lk-ta  swydwlq  hwe  rca 

“µ�‹¹™¼” Ÿ÷̧!E “ŸŠ¸’Ÿ– ŸU̧…µ�Ÿ÷ …́‰¶‚ ‹¹…E†́‹ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ƒ 

‹·’̧P¹÷ ŸU̧!¹‚ †´�̧™¸“‹¹š¸–E ‚E† ‚́‹¸�µŠ‹¹‚-‘¹÷ ƒŸš́R¹÷ ‚́A š¶!¼‚ 
:‹¹÷Ÿš š‹¹”·÷ šE“́� �‹¹…E†́‹µ†-�́J-œ¶‚ “Ÿ‹̧…Ÿ�̧™ †́E¹˜ š¶!¼‚ 

2. wayim’tsa’ Yahudi ‘echad molad’to Phon’tos ush’mo `Aqilas  
‘asher ba’ miqarob min-‘Iytal’ya’ hu’ uPh’ris’q’lah ‘ish’to  
mip’ney ‘asher tsiuah Q’lod’yos ‘eth-kal-haYahudim lasur me`ir Romi. 
 

Acts18:2 He found a certain Yahudi named Aqilas, his native land of Phontos,  

in which he had recently come from Italya with his wife Priskilla,  

because of that Qelodyos had commanded all the Yahudim to depart from a city of Romi.   
 

‹2› καὶ εὑρών τινα Ἰουδαῖον ὀνόµατι Ἀκύλαν, Ποντικὸν τῷ γένει προσφάτως 
ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς Ἰταλίας καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ, διὰ τὸ διατεταχέναι 
Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ τῆς Ῥώµης, προσῆλθεν αὐτοῖς 

2 kai heur
n tina Ioudaion onomati Akylan,  

And having found a certain Jew by name Aguila, 

Pontikon tŸ genei, prosphat
s el�lythota apo t�s Italias  

of Pontius by birth, recently having come from Italy 

kai Priskillan gynaika autou dia to diatetachenai Klaudion 

and Priscilla his wife because of the thing to have commanded Claudius 

ch
rizesthai pantas tous Ioudaious apo t�s Hr
m�s, pros�lthen autois,  

that to leave all the Jews from Rome, he approached them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  bcyw  mh  tja  twnma  ynb  yk  mhyla  cgyw  3 

:mylha  twoyry  myco  mtwnmaw  hkalmb  coyw 
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�́U¹‚ ƒ¶!·Iµ‡ �·† œµ‰µ‚ œE’́Lº‚ ‹·’̧A ‹¹J �¶†‹·�¼‚ !µB¹Iµ‡ „ 

:�‹¹�́†¾‚ œŸ”‹¹š¸‹ �‹¹ā¾” �́œE’́Lº‚̧‡ †́�‚́�̧÷¹A āµ”µIµ‡ 
3. wayigash ‘aleyhem ki b’ney ‘umanuth ‘achath hem wayesheb ‘itam waya`as 
bim’la’kah w’umanutham `osim y’ri`oth ‘ohalim. 
 

Acts18:3 He came to them, and because they were the sons of the same trade,  

he stayed with them and they did in the work, and their trade made tent sheets. 
 

‹3› καὶ διὰ τὸ ὁµότεχνον εἶναι ἔµενεν παρ’ αὐτοῖς, καὶ ἠργάζετο·  ἦσαν γὰρ 
σκηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ.   
3 kai dia to homotechnon einai emenen parí autois  

and because of the same trade to be, he was staying with them 

kai �rgazeto;  �san gar sk�nopoioi tÿ technÿ.   

and he was working; for they were tentmakers by trade.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tbcw  tbc-lkb  tsnkh  tybb  rbdyw  4 

:mynwyh-law  mydwhyh-la  jkwyw 

œ´Aµ!̧‡ œ´Aµ!-�́�̧A œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·ƒ¸A š·Aµ…̧‹µ‡ … 

:�‹¹’́‡¸Iµ†-�¶‚̧‡ �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ ‰µ�ŸIµ‡ 
4. way’daber b’beyth hak’neseth b’kal-Shabbat w’Shabbat  
wayokach ‘el-haYahudim w’el-haY’wanim. 
 

Acts18:4 And he was reasoning in the house of the synagogue every Shabbat and Shabbat 

and convinced Yahudim and Greeks. 
 

‹4› διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν σάββατον ἔπειθέν τε Ἰουδαίους  
καὶ Ἕλληνας. 
4 dielegeto de en tÿ synag
gÿ kata pan sabbaton,  

And he was debating in the synagogue every Sabbath, 

epeithen te Ioudaious kai Hell�nas.  

and he was convincing Jews and Greeks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ematm  swlwp  aynwdqmm  swytwmyfw  alys  awbkw  5 

:jycmh  awh  ocwhy  yk  mydwhyh-la  dyohl  rbdb 

š´ƒ́CµA —·Lµ‚̧œ¹÷ “Ÿ�ŸP ‚́‹¸’ŸÇ™µL¹÷ “ŸI¹œŸ÷‹¹Š¸‡ ‚́�‹¹“ ‚Ÿƒ¸�E † 

:µ‰‹¹!́Lµ† ‚E† µ”º!E†́‹ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ …‹¹”́†¸� 
5. uk’bo’ Sila’ w’Timothios miMaq’don’ya’ Polos mith’amets badabar  
l’ha`id ‘el-haYahudim ki Yahushuà hu’ haMashiyach. 
 

Acts18:5 And when Sila and Timothios were come from Maqedonya,  

Polos (Shaul) was pressed by the Word, and testified to the Yahudim  

that He was `SWJY the Mashiyach. 
 

‹5› Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ τε Σιλᾶς καὶ ὁ Τιµόθεος, συνείχετο τῷ 
λόγῳ ὁ Παῦλος διαµαρτυρόµενος τοῖς Ἰουδαίοις εἶναι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν.   
5 H
s de kat�lthon apo t�s Makedonias ho te Silas kai ho Timotheos, syneicheto 

Now when came down from Macedonia both Silas and Timothy, was occupied 
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tŸ logŸ ho Paulos, diamartyromenos tois Ioudaiois einai ton Christon, I�soun.   

with the word Paul, testifying to the Jews to be the Messiah, Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhyla  rmayw  wydgb-ta  ronyw  wpdgw  wrmh  yk  yhyw  6 

:mywgh-la  yl-hkla  htom  yqn  yknaw  mkycarb  mkmd   

 �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ š·”µ’̧‹µ‡ E–¸C¹„̧‡ Eš¸÷¹† ‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:�¹‹ŸBµ†-�¶‚ ‹¹K-†́�¸�·‚ †´Uµ”·÷ ‹¹™́’ ‹¹�¾’́‚̧‡ �¶�‹·!‚́š¸A �¶�̧÷¹C 
6. way’hi ki him’ru w’gid’phu way’na`er ‘eth-b’gadayu wayo’mer ‘aleyhem  
dim’kem b’ra’sheykem w’anoki naqi me`atah ‘el’kah-li ‘el-hagoyim. 
 

Acts18:6 And it came to pass when they resisted and blasphemed,  

he shook his garments and said to them, “Your blood be upon your heads!   

I am clean.  From now on I shall go to the gentiles.” 
 

‹6› ἀντιτασσοµένων δὲ αὐτῶν καὶ βλασφηµούντων ἐκτιναξάµενος τὰ ἱµάτια  
εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τὸ αἷµα ὑµῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑµῶν·   
καθαρὸς ἐγὼ  ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσοµαι.   
6 antitassomen
n de aut
n kai blasph�mount
n ektinaxamenos ta himatia  

Opposing but when they and blaspheming, having shaken out the garments, 

eipen pros autous, To haima hym
n epi t�n kephal�n hym
n;   

he said to them, Your blood be upon your head; 

katharos eg
;  apo tou nyn eis ta ethn� poreusomai.   

I am clean.  From now on to the gentiles I shall go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swfswy  wmcw  cya  tyb-la  abyw  mcm  klyw  7 

:tsnkh  tybl  kwms  wtybw  myhla  ary  cyahw 

“ŸŞ̌“E‹ Ÿ÷̧!E !‹¹‚ œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́V¹÷ ¢·�·Iµ‡ ˆ 

:œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·ƒ¸� ¢E÷́“ Ÿœ‹·ƒE �‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹ !‹¹‚́†̧‡ 
7. wayele’k misham wayabo’ ‘el-beyth ‘ish ush’mo Yus’tos  
w’ha’ish y’re’ ‘Elohim ubeytho samu’k l’beyth hak’neseth. 
 

Acts18:7 And he left from there and went to the house of a man named Yustos,  

and the man was afraid of Elohim, whose house was next to the house of the synagogue. 
 

‹7› καὶ µεταβὰς ἐκεῖθεν εἰσῆλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς ὀνόµατι Τιτίου Ἰούστου 
σεβοµένου τὸν θεόν, οὗ ἡ οἰκία ἦν συνοµοροῦσα τῇ συναγωγῇ.   
7 kai metabas ekeithen eis�lthen eis oikian tinos  

And having passed over from there, he entered into the house of a certain man 

onomati Titiou Ioustou sebomenou ton theon,  

by name Titius Justus, worshiping the Elohim, 

hou h� oikia �n synomorousa tÿ synag
gÿ.   

whose house was bordering on the synagogue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtyb-lkw  awh  nwdab  nymah  tsnkh  car  swpsyrqw  8 

:wlbfyw  wnymayw  womc  mybr  mytnrwq  mgw 

 Ÿœ‹·A-�́�̧‡ ‚E† ‘Ÿ…́‚́A ‘‹¹÷½‚¶† œ¶“¶’̧Jµ† !‚¾š “ŸP̧“‹¹š¸™E ‰ 
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:E�·ƒ´H¹Iµ‡ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ E”¸÷́! �‹¹Aµš �‹¹U¸’¹šŸ™ �µ„̧‡ 
8. uQ’ris’pos ro’sh hak’neseth he’emin ba’Adon hu’ w’kal-beytho  
w’gam Qorin’tim rabbim sham’`u waya’aminu wayitabelu. 
 

Acts18:8 Qerispos, the ruler of the synagogue and he believed in the Adon (Master)  

and all his household.  And also many of the Qorinetim heard and believed  

and were immersed. 
 

‹8› Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ,  
καὶ πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο.   
8 Krispos de ho archisynag
gos episteusen tŸ kyriŸ syn holŸ tŸ oikŸ autou,  

And Crispus, the synagogue leader, believed in the Master with his entire house, 

kai polloi t
n Korinthi
n akouontes episteuon kai ebaptizonto.   

and many of the Corinthians hearing were believing and were being baptized.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  hlylb  hzjmb  swlwp-la  hyh  nwdah  rbdw  9 

:hcjt-law  rbd-ma  yk  aryt-la 

š¾÷‚·� †́�¸‹µKµƒ †¶ ¼̂‰µLµA “Ÿ�ŸP-�¶‚ †́‹´† ‘Ÿ…́‚́† šµƒ̧…E Š 

:†¶!½‰¶U-�µ‚̧‡ š·AµC-�¹‚ ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ 
9. ud’bar ha’Adon hayah ‘el-Polos bamachazeh balay’lah le’mor  
‘al-tira’ ki ‘im-daber w’al-techesheh. 
 

Acts18:9 And the Adon (Master) was speaking to Polos (Shaul) in the night by a vision, 

saying, “Do not be afraid, but speak and do not be silent”, 
 

‹9› εἶπεν δὲ ὁ κύριος ἐν νυκτὶ δι’ ὁράµατος τῷ Παύλῳ,  
Μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ µὴ σιωπήσῃς, 
9 eipen de ho kyrios en nykti dií horamatos tŸ PaulŸ, M� phobou,  

And said the Master in the night through a vision to Paul, Do not fear, 

alla lalei kai m� si
p�sÿs,  

but speak and do not keep silent,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  orhl  kb  ogy-la  cyaw  ykna  kmo-yk  10 

:tazh  ryob  yl  br  mo-yk 

¢´� ”µš´†̧� ¡̧A ”µB¹‹-�µ‚ !‹¹‚̧‡ ‹¹�¾’́‚ ¡¸L¹”-‹¹J ‹ 

:œ‚¾Fµ† š‹¹”´A ‹¹� ƒµš �µ”-‹¹J 
10. ki-`im’ak ‘anoki w’ish ‘al-yiga` b’ak l’hara` la’k ki-`am rab li ba`ir hazo’th. 
 

Acts18:10 “for I am with you, and no one shall attack you to do you evil,  

for I have many people in this city.” 
 

‹10› διότι ἐγώ εἰµι µετὰ σοῦ καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σοι τοῦ κακῶσαί σε,  
διότι λαός ἐστί µοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ.   
10 dioti eg
 eimi meta sou kai oudeis epith�setai soi tou kak
sai se,  

for I am with you and no one shall attack you to harm you, 

dioti laos esti moi polys en tÿ polei tautÿ.   

for people it is to me many in this city.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  mycdj  hccw  hnc  mc  bcyw  11 

:myhlah  rbd-ta  mbrqb  dmlyw 

�‹¹!́…»‰ †́V¹!̧‡ †́’́! �́! ƒ¶!·Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ �́A¸š¹™̧A …·Lµ�̧‹µ‡ 
11. wayesheb sham shanah w’shishah chadashim  
way’lamed b’qir’bam ‘eth-d’bar ha’Elohim. 
 

Acts18:11 And he remained there a year and six months,  

teaching the Word of the Elohim among them. 
 

‹11› Ἐκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ µῆνας ἓξ διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 
11 Ekathisen de eniauton kai m�nas hex didask
n en autois ton logon tou theou.  

And he sat a year and six months teaching among them the Word of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmwqyw  ayka  tnydm  rc  nwylg  twyhb  yhyw  12 

:fpcmh  ask-ynpl  whaybyw  swlwp-lo  wdjy  mlk  mydwhyh 

E÷E™́Iµ‡ ‚́Iµ�¼‚ œµ’‹¹…̧÷ šµā ‘ŸI¹KµB œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:Š´P̧!¹Lµ† ‚·N¹�-‹·’̧–¹� E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ “Ÿ�ŸP-�µ” ‡´Ç‰µ‹ �́KºJ �‹¹…E†́‹µ† 
12. way’hi bih’yoth Gallion sar m’dinath ‘Akaya’ wayaqumu haYahudim kulam  
yach’daw `al-Polos way’bi’uhu liph’ney-kise’ hamish’pat. 
 

Acts18:12 And it came to pass while Gallion was the governer of province of Akaya,  

the Yahudim with all of them together rose up against Polos (Shaul)  

and brought him before the judgment seat, 
 

‹12› Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπάτου ὄντος τῆς Ἀχαΐας  
κατεπέστησαν ὁµοθυµαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Παύλῳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆµα 

12 Galli
nos de anthypatou ontos t�s Achaias katepest�san homothymadon hoi Ioudaioi 

And Gallio, being proconsul of Achaia, rose up with one accord the Jews 

tŸ PaulŸ kai �gagon auton epi to b�ma,  

against Paul and they brought him before the judgment seat  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dbol  mdah  ynb-ta  tysm  hzh  cyah  wrmayw  13 

:hrwtk  alc  myhlah-ta 

 …¾ƒ¼”µ� �́…́‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ œ‹¹“·÷ †¶Fµ† !‹¹‚́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†́šŸUµ� ‚K¶! �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 
13. wayo’m’ru ha’ish hazeh mesith ‘eth-b’ney ha’adam  
la`abod ‘eth-ha’Elohim shel’ kaTorah. 
 

Acts18:13 saying, “This man persuades the sons of men to worship the Elohim  

contrary to the Law.” 
 

‹13› λέγοντες ὅτι Παρὰ τὸν νόµον ἀναπείθει  
οὗτος τοὺς ἀνθρώπους σέβεσθαι τὸν θεόν.   
13 legontes hoti Para ton nomon anapeithei houtos tous anthr
pous sebesthai ton theon.   

saying, against the law this one persuades men to worship the Elohim.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  wmydqh  nwylgw  wyp-ta  jtpl  swlwp  cqb-ka  yhyw  14 

mydwhy  hlbn-wa  ocp-rbd  hyh-wl  mydwhyh-la  rmayw 
:fpcmk  mkynp  ytacn  hto-yk   

 Ÿ÷‹¹Ç™¹† ‘ŸI¹Kµ„¸‡ ‡‹¹P-œ¶‚ µ‰¾U¸–¹� “Ÿ�ŸP !·R¹A-¢µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

�‹¹…E†́‹ †́�́ƒ¸’-Ÿ‚ ”µ!¶P-šµƒ¸… †́‹´†-E� �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Š´P̧!¹LµJ �¶�‹·’̧– ‹¹œ‚́ā́’ †´Uµ”-‹¹J  

14. way’hi ‘a’k-biqesh Polos liph’toach ‘eth-piu w’Gallion hiq’dimo  
wayo’mer ‘el-haYahudim lu-hayah d’bar-pesha` ‘o-n’balah Yahudim  
ki-`atah nasa’thi ph’neykem kamish’pat. 
 

Acts18:14 And it came to pass as Polos (Shaul) was about to open his mouth,  

Gallion the redeemer said to the Yahudim, “If it were a matter of wrongdoing  

or wicked lewdness, O Yahudim, for now I should bear in front of you as the judgment.” 
 

‹14› µέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ στόµα εἶπεν ὁ Γαλλίων  
πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, Εἰ µὲν ἦν ἀδίκηµά τι ἢ ῥᾳδιούργηµα πονηρόν,  
ὦ Ἰουδαῖοι, κατὰ λόγον ἂν ἀνεσχόµην ὑµῶν,   
14 mellontos de tou Paulou anoigein to stoma eipen ho Galli
n pros tous Ioudaious,  

Being about and Paul to open the mouth, spoke Gallio to the Jews, 

Ei men �n adik�ma ti � hra4diourg�ma pon�ron, 
 Ioudaioi,  

If it was some wrong or evil crime, O Jews, 

kata logon an aneschom�n hym
n;   

reasonably might put up with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mta  war  mklc  tdhw  twmcw  nylm-lo  hlac  ayh-ma  lba  15 

:hlak  myrbd-nyb  fpc  hyha  al  ynaw   

�¶Uµ‚ E‚̧š �¶�́K¶! œ´Cµ†̧‡ œŸ÷·!̧‡ ‘‹¹K¹÷-�µ” †́�·‚̧! ‚‹¹†-�¹‚ �́ƒ¼‚ ‡Š 

:†¶K·‚́J �‹¹š´ƒ̧C-‘‹·A Š·–¾! †¶‹¸†¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡  
15. ‘abal ‘im-hi’ sh’elah `al-milin w’shemoth w’hadath shelakem r’u ‘atem  
wa’ani lo’ ‘eh’yeh shophet beyn-d’barim ka’eleh. 
 

Acts18:15 “But if it is a question of words and names and the law which is among you,  

see to it yourselves, for I shall not be a judge among these matters.” 
 

‹15› εἰ δὲ ζητήµατά ἐστιν περὶ λόγου καὶ ὀνοµάτων  
καὶ νόµου τοῦ καθ’ ὑµᾶς, ὄψεσθε αὐτοί·  κριτὴς ἐγὼ τούτων οὐ βούλοµαι εἶναι.   
15 ei de z�t�mata estin peri logou kai onomat
n kai nomou tou kathí hymas, 

But if it is questions about a word and names and law your, 

opsesthe autoi;  krit�s eg
 tout
n ou boulomai einai.   

you shall see to it for yourselves.  I a judge of these things do not intend to be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:fpcmh  ask  ynplm  mta  crgyw  16 

:Š´P̧!¹Lµ† ‚·N¹J ‹·’̧–¹K¹÷ �́œ¾‚ !¶š´„̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’garesh ‘otham miliph’ney kise’ hamish’pat. 
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Acts18:16 And he drove them away from the presence of the judgment seat. 
 

‹16› καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήµατος.   
16 kai ap�lasen autous apo tou b�matos.   

And he drove away them from the judgment seat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

tsnkh  car  syntsws-ta  mynwyh-lk  wzjayw  17 

:tazl-mg  wbl  tc-al  nwylgw  fpcmh  ask-ynpl  whwkyw 

œ¶“¶’̧Jµ† !‚¾š “‹¹’̧U¸“Ÿ“-œ¶‚ �‹¹’́‡¸Iµ†-�́� E ¼̂‰‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:œ‚¾ˆ´�-�µB ŸA¹� œ´V-‚¾� ‘ŸI¹Kµ„¸‡ Š´P̧!¹Lµ† ‚·N¹�-‹·’̧–¹� E†EJµIµ‡ 
17. wayo’chazu kal-haY’wanim ‘eth-Sos’t’nis ro’sh hak’neseth  
wayakuhu liph’ney-kise’ hamish’pat w’Galion lo’-shath libo gam-lazo’th. 
 

Acts18:17 And all the Yawanim (Greeks) took hold of Sostenis,  

the leader of the synagogue, and beat him in front of the judgment seat.   

But Gallion showed no concern to these things too. 
 

‹17› ἐπιλαβόµενοι δὲ πάντες Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον  
ἔµπροσθεν τοῦ βήµατος·  καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔµελεν.    
17 epilabomenoi de pantes S
sthen�n ton archisynag
gon  

Having seized but everyone Sosthenes, the synagogue leader, 

etypton emprosthen tou b�matos;   

they were beating him before the judgment seat, 

kai ouden tout
n tŸ Galli
ni emelen.    

and none of these things to Gallio was a concern.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myjah-nm  rfpyw  mybr  mymy  dwo  mc  bcy  swlwpw  18 

  slyqow  hlqsyrp  wtaw  ayrws-la  tkll  hynab  dryw 
:wylo  rdn  yk  yrknqb  wcar-ta  jlgyw 

 �‹¹‰µ‚́†-‘¹÷ š·Š́P¹Iµ‡ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ …Ÿ” �́! ƒµ!́‹ “Ÿ�Ÿ–E ‰‹ 

 “µ�‹¹™¼”µ‡ †́�¸™̧“‹¹š¸P ŸU¹‚̧‡ ‚́‹¸šE“-�¶‚ œ¶�¶�´� †́I¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ 
:‡‹́�´” š¶…¶’ ‹¹J ‹µš¸J̧’µ™¸A Ÿ!‚¾š-œ¶‚ ‰µKµ„̧‹µ‡ 

18. uPholos yashab sham `od yamim rabbim  wayipater min-ha’achim  
wayered ba’aniah laleketh ‘el-Sur’ya’ w’ito P’ris’q’lah wa`Aqilas  
way’galach ‘eth-ro’sho b’Qan’k’ray ki neder `alayu. 
 

Acts18:18 Pholos (Shaul), having stayed there many days longer, having taken  

of the brothers, went down on the boat to go to Surya, and Prisqlah and Aqilas were  

with him.  And he shaved his head in Qankray, that he had sworn to Him. 
 

‹18› Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσµείνας ἡµέρας ἱκανὰς τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάµενος  
ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα  
καὶ Ἀκύλας, κειράµενος ἐν Κεγχρεαῖς τὴν κεφαλήν, εἶχεν γὰρ εὐχήν.   
18 Ho de Paulos eti prosmeinas h�meras hikanas tois adelphois  

But Paul still having remained a number of days, to the brothers 

apotaxamenos exeplei eis t�n Syrian, kai syn autŸ Priskilla  
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having said good-bye, he was sailing away to Syria, and with him Priscilla 

kai Akylas, keiramenos en Kegchreais t�n kephal�n, eichen gar euch�n.   

and Aquila, having shaved in Cenchrea his head, for he had taken a vow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tsnkh  tybl  klh  awhw  mc  mjynyw  swspa-la  wabyw  19 

:mydwhyh-mo  rbdyw 

 œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·ƒ¸� ¢µ�́† ‚E†̧‡ �́! �·‰‹¹MµIµ‡ “Ÿ“¶–¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ Š‹ 

:�‹¹…E†́‹µ†-�¹” š·Aµ…̧‹µ‡ 
19. wayabo’u ‘el-‘Ephesos wayanichem sham  
w’hu’ hala’k l’beyth hak’neseth way’daber `im-haYahudim. 
 

Acts18:19 They came to Ephesos, and he left them there.   

Now he himself went into the house of the synagogue and reasoned with the Yahudim. 
 

‹19› κατήντησαν δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ,  
αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν διελέξατο τοῖς Ἰουδαίοις.   
19 kat�nt�san de eis Epheson, kakeinous katelipen autou,  

And they arrived in Ephesus, and those he left there, 

autos de eiselth
n eis t�n synag
g�n dielexato tois Ioudaiois.   

but he having entered into the synagogue debated with the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hba  alw  mta  wtbc  ymy  kyrahl  wnmm  wcqbyw  20 

:†́ƒ´‚ ‚¾�¸‡ �́U¹‚ ŸU¸ƒ¹! ‹·÷¸‹ ¢‹¹š¼‚µ†̧� EM¶L¹÷ E!̧™µƒ̧‹µ‡ � 

20. way’baq’shu mimenu l’ha’ari’k y’mey shib’to ‘itam w’lo’ ‘abah. 
 

Acts18:20 When they asked him to stay for a longer time with them, he did not consent, 
 

‹20› ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρόνον µεῖναι οὐκ ἐπένευσεν, 
20 er
t
nt
n de aut
n epi pleiona chronon meinai ouk epeneusen,  

Asking him and when they for a longer time to stay, he did not give his consent,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abh  gjh-ta  gjl  yna  byj  rmayw  mhm  rfpn  yk  21 

  hwhy  hery-ma  mkyla  hbwca  nk-yrjaw  mlcwryb 
:swspa-nm  hynab  klyw 

‚́Aµ† „́‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� ‹¹’¼‚ ƒ´Iµ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†·÷ šµŞ̌–¹’ ‹¹J ‚� 

 †́E†´‹ †¶˜̧š¹‹-�¹‚ �¶�‹·�¼‚ †́ƒE!́‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ �¹‹µ�´!Eš‹¹A 
:“Ÿ“¶–¶‚-‘¹÷ †́I¹’»‚́A ¢¶�·Iµ‡ 

21. ki niph’tar mehem wayo’mer chayab ‘ani lachog ‘eth-hechag haba’ biYrushalam  
w’acharey-ken ‘ashubah ‘aleykem ‘im-yir’tseh Yahúwah  
wayele’k ba’aniah min-‘Ephesos. 
 

Acts18:21 but took leave of them, saying, “I am fond to keep the comng feast  

in Yerushalam, but after that I shall return to you if JWJY wills,  

he went to a boat from Ephesos. 
 

‹21› ἀλλὰ ἀποταξάµενος καὶ εἰπών, Πάλιν ἀνακάµψω πρὸς ὑµᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος,  
ἀνήχθη ἀπὸ τῆς Ἐφέσου, 
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21 alla apotaxamenos kai eip
n, Palin anakamps
 pros hymas  

but having said good-bye and having said, I shall return again to you 

tou theou thelontos, an�chth� apo t�s Ephesou,  

the Elohim willing, he set sail from Ephesus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlhqh  mwlcl  lacyw  loyw  hyrsyq-la  abyw  22 

:aykwyfna-la  dryw 

†́K¹†¸Rµ† �Ÿ�̧!¹� �µ‚̧!¹Iµ‡ �µ”µIµ‡ †́‹¸šµ“‹·™-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚-�¶‚ …¶š·Iµ‡ 
22. wayabo’ ‘el-Qeysar’Yah waya`al wayish’al lish’lom haq’hilah  
wayered ‘el-‘An’t’yok’ya’. 
 

Acts18:22 When he came at QeysariYah, he went up and asked for the welfare  

of the assembly, and went down to Antiokya. 
 

‹22› καὶ κατελθὼν εἰς Καισάρειαν, ἀναβὰς  
καὶ ἀσπασάµενος τὴν ἐκκλησίαν κατέβη εἰς Ἀντιόχειαν. 
22 kai katelth
n eis Kaisareian, anabas  

and having come down to Caesarea, and having gone up 

kai aspasamenos t�n ekkl�sian, kateb� eis Antiocheian,  

and having greeted the assembly, he went down to Antioch,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyosml  klyw  mydja  mymy  mc  bcyw  23 

:mydymlth-lk-ta  qzjyw  aygwrpw  ayflg  erab  rboyw 

‡‹́”´Nµ÷̧� ¢¶�·Iµ‡ �‹¹…́‰¼‚ �‹¹÷´‹ �́! ƒ¶!·Iµ‡ „� 

:�‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�́J-œ¶‚ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ‚́‹̧„Eš¸–E ‚́‹̧Šµ�́B —¶š¶‚̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ 
23. wayesheb sham yamim ‘achadim wayele’k l’masa`ayu  
waya`abor b’erets Galat’ya’ uPh’rug’ya’ way’chazeq ‘eth-kal-hatal’midim. 
 

Acts18:23 And having spent some days there, he went forth on his journey  

and passed through the country of Galatya and Phrugya, strengthening all the disciples. 
 

‹23› καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν διερχόµενος καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν  
καὶ Φρυγίαν, ἐπιστηρίζων πάντας τοὺς µαθητάς. 
23 kai poi�sas chronon tina ex�lthen, dierchomenos kathex�s 

and having spent some time he went out, passing through in order 

t�n Galatik�n ch
ran kai Phrygian, epist�riz
n pantas tous math�tas.  

the Galatian country and Phrygia, strengthening all the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ab  swlwpa  wmcw  ayrdnskla  wtdlwm  dja  ydwhyw  24 

:arqmb  lwdgw  myrbd  cya  cyahw  swspa-la 

 ‚́A “Ÿ�ŸPµ‚ Ÿ÷¸!E ‚́I¹š¸Ç’µ“̧�¶�¼‚ ŸU¸…µ�Ÿ÷ …́‰¶‚ ‹¹…E†́‹¹‡ …� 

:‚́š¸™¹LµA �Ÿ…́„¸‡ �‹¹š´ƒ̧C !‹¹‚ !‹¹‚́†̧‡ “Ÿ“¶–¶‚-�¶‚ 
24. wiYahudi ‘echad molad’to ‘Alek’san’d’ria’ ush’mo ‘Apolos ba’ ‘el-‘Ephesos  
w’ha’ish ‘ish d’barim w’gadol baMiq’ra’. 
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Acts18:24 And a certain Yahudi named Apolos was in his native land of Aleksandria,  

and the man was the man of the words and mighty in the Scriptures, and came to Ephesos. 
 

‹24› Ἰουδαῖος δέ τις Ἀπολλῶς ὀνόµατι, Ἀλεξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος,  
κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, δυνατὸς ὢν ἐν ταῖς γραφαῖς.   
24 Ioudaios de tis Apoll
s onomati, Alexandreus tŸ genei,  

Jew Now a certain, Apollos by name, an Aleandrian by birth, 

an�r logios, kat�nt�sen eis Epheson, dynatos 
n en tais graphais.   

a learned man, arrived in Ephesus, being strong in the Scriptures.  
_____________________________________________________________________________________________ 

dmlmw  wjwr  mjk  rbdm  awhw  nwdah  krd  dmlm  hyh  awh  25 

:hdbl  nnjwy  tlybf-ma  yk  ody  alw  ocwhy  yrbd-ta  bfyh   

…·Lµ�¸÷E Ÿ‰Eš �¾‰̧J š·Aµ…̧÷ ‚E†̧‡ ‘Ÿ…́‚́† ¢¶š¶C …́Lº�̧÷ †́‹´† ‚E† †� 

:D́Cµƒ¸� ‘́’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š-�¹‚ ‹¹J ”µ…́‹ ‚¾�̧‡ µ”º!E†́‹ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ƒ·Š‹·†  
25. hu’ hayah m’lumad dere’k ha’Adon w’hu’ m’daber k’chom rucho um’lamed heyteb  
‘eth-dib’rey Yahushuà w’lo’ yada` ki ‘im-t’bilath Yahuchanan l’badah. 
 

Acts18:25 This man had been instructed in the Way of the Adon (Master).  

And being fervent in his spirit, he was speaking and teaching diligently the words  

of `SWJY, and he knew nothing except the immersion of Yahuchanan only. 
 

‹25› οὗτος ἦν κατηχηµένος τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου καὶ ζέων τῷ πνεύµατι ἐλάλει καὶ  
ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάµενος µόνον τὸ βάπτισµα Ἰωάννου·   
25 houtos �n kat�ch�menos t�n hodon tou kyriou  

This one had been taught the way of the Master 

kai ze
n tŸ pneumati elalei kai edidasken akrib
s ta  

and burning in spirit he was speaking and teaching accurately the things 

peri tou I�sou, epistamenos monon to baptisma I
annou;   

about Yahushua, being acquainted with only the baptism of John.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbl  emab  tsnkh  tybb  arql  ljh  awhw  26 

  mhyla  whjqyw  hlqsyrpw  slyqo  wta  womcyw 
:bfyh  rab  myhlah  krd-ta  wtwrwhl  wpyswyw 

ŸA¹� —¶÷¾‚̧A œ¶“¶’̧Jµ† œ‹·ƒ¸A ‚¾š¸™¹� �·‰·† ‚E†̧‡ ‡� 

�¶†‹·�¼‚ E†º‰́R¹Iµ‡ †́�¸™¸“‹¹ş̌–E “µ�‹¹™¼” Ÿœ¾‚ E”̧÷̧!¹Iµ‡ 
:ƒ·Š‹·† š·‚µA �‹¹†¾�½‚́† ¢¶š¶C-œ¶‚ ŸœŸšŸ†̧� E–‹¹“ŸIµ‡ 

26. w’hu’ hechel liq’ro’ b’beyth hak’neseth b’omets libo  
wayish’m’`u ‘otho `Aqilas uPh’ris’q’lah wayiqachuhu ‘aleyhem  
wayosiphu l’horotho ‘eth-dere’k ha’Elohim ba’er heyteb. 
 

Acts18:26 He began to speak out in the house of the synagogue with the boldness  

of his heart.  And when Phrisqlah and Aqilas heard him, they took him  

and continued to instruct him the Way of the Elohim more accurately. 
 

‹26› οὗτός τε ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ.   
ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα καὶ Ἀκύλας προσελάβοντο αὐτὸν  
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καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν [τοῦ θεοῦ].   
26 houtos te �rxato parr�siazesthai en tÿ synag
gÿ.   

And this one began to speak boldly in the synagogue.   

akousantes de autou Priskilla kai Akylas proselabonto auton  

And having heard him Priscilla and Aquila took him 

kai akribesteron autŸ exethento t�n hodon [tou theou].   

and more accurately explained to him the way of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mydymlth-la  myjah  wbtkyw  aykal  tkll  epjyw  27 

  hmc  abyw  wlbql  mta  wrroyw 
:dsjh  ydy-lo  mynymaml  hbrh  rzoyw 

�‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚ �‹¹‰µ‚́† Eƒ̧U¸�¹Iµ‡ ‚́Iµ�¼‚µ� œ¶�¶�́� —¾P¸‰µIµ‡ ˆ� 

†́L´! ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ�̧Aµ™¸� �́œ¾‚ Eš¼š¾”¸‹µ‡ 
:…¶“́‰¶† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ� †·A̧šµ† š¾ ¼̂”µIµ‡ 

27. wayach’pots laleketh la’Akaya’ wayik’t’bu ha’achim ‘el-hatal’midim way’`oraru  
‘otham l’qab’lo wayabo’ shamah waya`azor har’beh lama’aminim `al-y’dey hechased. 
 

Acts18:27 And when he intended to go to Akaya,  

the brothers, having encouraged him, wrote to the disciples to receive him,   

who, having arrived there, greatly helped those who believed through grace, 
 

‹27› βουλοµένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν Ἀχαΐαν,  
προτρεψάµενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς µαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν,  
ὃς παραγενόµενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος·   
27 boulomenou de autou dielthein eis t�n Achaian, protrepsamenoi 

And desiring he to go to Achaia, having been encourged, 

hoi adelphoi egrapsan tois math�tais apodexasthai auton,  

the brothers wrote to the disciples to welcome him, 

hos paragenomenos synebaleto poly tois pepisteukosin dia t�s charitos;   

who having come he helped greatly the ones having believed through grace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  moh-lk  ynpl  mydwhyh-mo  jkwth  wjk-lkb-yk  28 

:jycmh  awh  ocwhy  yk  twarqmh-nm  maryw 

 �́”´†-�́J ‹·’̧–¹� �‹¹…E†́‹µ†-�¹” ‰µJµ‡¸œ¹† Ÿ‰¾J-�́�¸ƒ-‹¹J ‰� 

:µ‰‹¹!́Lµ† ‚E† µ”º!E†́‹ ‹¹J œŸ‚́ş̌™¹Lµ†-‘¹÷ �·‚̧šµIµ‡ 
28. ki-b’kal-kocho hith’wakach `im-haYahudim liph’ney kal-ha`am  
wayar’em min-haMiq’ra’oth ki Yahushuà hu’ haMashiyach. 
 

Acts18:28 for in all his might he quarreled with the Jews in the front of all the people,  

showing from the Scriptures that `SWJY was the Mashiyach. 
 

‹28› εὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο δηµοσίᾳ ἐπιδεικνὺς  
διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν.   
28 euton
s gar tois Ioudaiois diakat�legcheto d�mosia4 epideiknys  

For powerfully the Jews he was refuting in public, showing 
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dia t
n graph
n einai ton Christon I�soun.   

through the Scriptures to be the Messiah, Yahushua. 

 


